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O HEOBXOAUMOCTU T'APMOHU3ALUU BSAUMOAENCTBUA
A3blIKOB B YCJ1IOBUAX BJINSKOPOACTBEHHOIO ABYA3bl4UA

N.I1. 3aiinesa

Bure6ckuit rocynapcTBeHHBIM yHUBepcuTeT uM. I1.M. Mameposa
Mockoeckuii npochekm, 33, Bumebck, Pecnybauka berapycs, 210038

B craThe aHaM3UpyeTCs COBPEMEHHOE COCTOSTHHE SI3BIKOBOTO ITPOCTPAHCTBA TOCYIapCTBa C pe-
AJTBHBIM OVMJTMHTBU3MOM — YKpauHBI, IPpaXIaHe KOTOPOTO B HACTOSIIIEE BPEMSI UCITIOIB3YIOT BO BCEX
cepax ob1eHNs a1Ba 6JM3KOPOACTBEHHBIX CIABIHCKUX SA3bIKA: YKPAMHCKUI U PYCCKUIA. AKIIEHTH-
pyeTcs BHUMaHUE Ha TOM, YTO C YY€TOM TOCTVIKEHH I COBPEMEHHOM IMHTBUCTUKHU U PsIia CMEXKHBIX
C A3BIKO3HaHWEM 00J1acTeli (B YaCTHOCTH, TEOPUM MEXKYJIBTYPHOI KOMMYHUKAIIUM,, TICUXOJIMHT B~
CTUKU, COLIMOJIMHTBUCTUKH U AP.) MOSIBUJIACHh BOBMOXHOCTb C(hOpMUPOBATh OoJiee MPOUHYIO Teope-
THYECKYI0 6a3y, Bcelesio MoATBEPKIAIONIYIO ITOJTOXKEeHUE O HEOOXOMMMOCTH BCEMEPHOI TTOIEPXKKU
TP OCYILECTBJICHUY SI3BIKOBOM ITOJIMTUKH B TOCYIapCTBE C SBHBIMU OUKYJIBTYPHOCTBIO M OMJTHT -
BU3MOM COaTaHCUPOBAHHOTO ABYS3bIUMS U, COOTBETCTBEHHO, KATETOPUIECKOM HEMOMTyCTUMOCTH
HapyIIeHUs SI3BIKOBBIX TTPaB HOCHUTEJIEH PYCCKOTO sI3bIKA B 3TOM CTpaHe.

KiroueBbie c10Ba: 071M3KOPOACTBEHHbIE SI3bIKU, HOCUTEJb SI3bIKA, OUKYJIBTYPHOCTb, OUJIMHTBU3M
cOalaHCUPOBAaHHBIMN, A3BIKOBas MOJIMTUKA, MEXKYJIBTYpHAsT KOMMYHUKAITUS, I3bIKOBBIE ITpaBa

...C A3bIKOM, C 4eN08e4eCKUM CA080M, C PeHbio,
0e3HAKA3AHHO WLYMUMb HeAb3Sl, CA08ECHAS Peb

yen06eKa, sma GUOUMAsL, 0CA3AeMAsl C853b, COIO3HOE

36€HO MewcOy meaom u 0yxom: 6e3 cA08 Hem CO3HAMeNbHOL
MbICAU, @ eCb pa3ee 00HO MOAbKO 4Y8cmeo u mviyanue [1].
Baagumup Usanosuy Jlanb,

Ka3zak JIyranckmii.

HamnyrHoe ciioBo (1862)

1. BBEAEHUE

Ha teppuropun coBpeMeHHOI YKpauHbl KICIIOKOH BEKOB COCYILECTBOBAIM TIPE/I-
CTaBUTEJIU Pa3HBIX STHOCOB, I CAaMbIMUA MHOTOUYUCIEHHBIMUA STHUYECKUMU TPYIIIaMu
Bcerna ObLIY pycCKMe U YKpauHIIbL. JlyXoBHOE pOACTBO, O0YCIOBIEHHOE MPUHAIIEXK-
HOCTBIO 000MX HaPOJIOB K APEBHEIIIIeH claBIHCKo# (0oJiee onpeaeieHHO — BOCTOYHO-
CJIABSAHCKOI) IIMBUIN3aIINM, HECOMHEHHAsA OOITHOCTh Pa3BUBIINXCS U3 OJHOTO HC-
TouHMKa (s136IK KreBckolii Pycn) SI3bIKOB 1 KyJIBTYp Ha IIPOTSKEHUN BEKOB (DOPMUPO-
BaJIi YHUKAJIbHOE STHOKYJIETYPHOE IPOCTPAHCTBO, OTIMYUTEIbHAS YepTa KOTOPOTO Ha
CEroHs — IUAJOTHYHOCTb ITPAKTUYECKU BCEX COLUAIBHO-KYJIBTYPHBIX, THOIICHXO-
JIOTMYECKUX ¥ MHBIX ITPOILIECCOB, MMPOTEKAIOIINX B COBPEMEHHOI YKpauHe, U B 0COOCH -
HOCTHU Ha OTAENbHBIX ee TeppuTopusix (JloHbacc u ap.).
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ITocTynaT 0 AMaTOrMYHOCTH COLUAIBHO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa, CIIOKUBIIETOCS
B COBpEMEHHOI YKpanHe, Ha IIPOTSLKEHUH 0oJiee YeM IBYX JECATUIETH (110 CYyTH, CO
BpeMEHU BO3HMKHOBEHUSI YKpauHbI KaK He3aBUCUMOTI0 rocyaapcTsa B 1991 rony) ciy-
SKUT JIENTMOTUBOM MHOXECTBA HayYHBIX TYMaHUTAPHbBIX MCCIIEAOBAHNI, TTOCTOSTHHO
3BYYMT Ha HayYHBIX KOHMEepeHUMX, TpeaiaraeTces mis oocyxaenus B CMU. CkazaH-
HO€ TTOATBEPKAAeTCSI MHOXECTBOM MCTOYHMKOB, HAIIpMMeEp, B MaTepuajaax MexmyHa-
POIHOM HAayYHO-TTPaKTUYECKOI KOH(PEepEeHIINH ¢ BeChMa IToKa3aTeIbHbIM, Ha aBTOPCKUIA
B3IJISII, Ha3BaHUEM: «/Iraor yKpauHCKOM U pycCKOM KYyIETYp KaK (paKTop MEXKITHU -
YyeCcKOro comiacus B YKpauHe», mpoBeneHHoi B Kuese elie B okTs106pe 1996 roma, oT-
MeJaJioch, 4To «Pycckas KyabTypa — 3TO OTPOMHBIN IUIACT B IIPOCTPAHCTBE TyXOBHOM
KYJBTYPBI YKpanHCKOTO ob1recTBa. OHa SIBJISIETCS OOIIMM JOCTOSTHUEM BCEX IpaKaaH
HaIllel CTpaHbI ¥ BRICTYHACT IMIYHOCTHOMOPMUPYIOIINM (aKTOPOM IS OOJIBIIMHCTBA
ee XXKHUTeJei. ... YKpanHOSI3bIYHBIE U PYCCKOSI3BIYHEIC YYaCTHUKY KOH(MEPEHIINHU 0CO3-
HAIOT CBOIO OTPOMHYIO OTBETCTBEHHOCTD 3a MEXXHAILIMOHAJBHBII MUP U COIJIacue B
YKpanHCKOM OOIIeCTBE 1 OYyAyT NMpujiarath yCUIMs 1O CO3IaHNIO B OOIIIECTBE aTMOC-
dephl KyIBETYPHOM 1 I3BIKOBOM TOJICPAHTHOCTH, TIPEOAOJICHUIO STHUYECKHX ITpeIpac-
cynkoB. OHU 3asBJISIOT O HEMIPUEMIEMOCTH JJISl HAIIEro o0I1ecTBa KaK uaei pycudu-
Kaluu, TakK U IpeacTaBlIeHUI 00 YKpanHOMOOCTBE PyCCKOM KyJbTypbl. OHU OTOpaChI-
BalOT KaK HECOCTOSITENILHYIO TEOPHIO 0 OOpPLOE YKPaUHCKOM M PYCCKO# KynbTyp. Ode
3TH KYJbTYPbI ABJAIOTCA XKUBUTEJIbHbBIM HCTOYHHKOM ISl (hOPMUPOBAHNUSA Y JTHIHOCTH
o01Ieye10BeYecKnX EeHHOCTe» (BblaeaeHo MHolo. — M.3.) [2. C. 7].

OnHako, HECMOTPS Ha IIPU3HABAaEMYIO CeTOMHS IMTPaKTUIECKU BCEMU NCCIIeIOBaTE -
JISIMM aKCMOMATUIHOCTD ITOJIOXKEHMSI O TOM, YTO A3bIK, U B IIEPBYIO OYepeIb — POAHOM
SI3bIK SIBJISICTCSI OMHOM M3 BaXKHEHIIMX (a 10 MHEHHIIO MHOT'MX MCCIIeoBaTeIeil — camMoit
BaXKHOI) COCTaBJISIOIINX JTI000M KYJIBTYPHI, BEIpaXKeHHAsI AUAJIOTHMIHOCTD KyJIBETYPHO-
SI3BIKOBEIX TIPOLIECCOB B COBPEMEHHOM YKPAaMHCKOM OOIIECTBE HACTOMYMBO UTHOPH -
pyeTcs BIIaCTHBIMU TOCYIApCTBEHHBIMU CTPYKTYpaMM pa3HBIX YPOBHE: cdepa Ipu-
MEHEHUS PYCCKOTO SI3bIKa, POTHOTO JJIs 3HAYUTEIBHOTO KOJIMYECTBA YKPAUHCKUX
rpaXiaaH, ITIOCTOSSHHO HEOIIPaBIaHHO CYXKaeTCH.

2. OBCYXXAEHUE

CoBpeMeHHBIM TYMaHUTapHBIM 3HaHWEM (MCCIIETOBAaHUSIMU TICUX0JIOTOB, (DUJI0-
cooB, MemaroroB v APYTUX CIENMAIMCTOB) YOeTUTETHHO JOKa3aHO, YTO KAYECTBEHHOE
OBJIAICHUE POAHBIM SI3bIKOM HE TOJIbKO (popMUpyeT HeoOxXxonuMyto 6asy mist apdek-
TUBHOTO YCBOEHMSI JIIOOOTO APYroro (4yxKoro) si3bika (S3bIKOB), HO U CYIIIECTBEHHO
BJIMSIET Ha TApMOHUYHOE CTAHOBJIEHME YEJI0BEUECKOI TUUYHOCTU, (POPMUPYET ee He-
00X0IMMBbIE€ KOMIIETEHIIUU: SI3bIKOBYIO, PEUEBYIO U KOMMYHUKaTUBHYIO. COBEPILIEHHO
OYEBUIIHO CETOIHS 1 TO, YTO MIEPEX0]] C POJHOTO SI3bIKa Ha APYTOi HEM30EXXHO COIMpO-
BOXXIAETCS CYIIECTBEHHBIMH COIIMOIICUXOJI0THYECKMMHU ¥ HDAaBCTBEHHBIMU IMOTEPSIMU,
XOTsI OH MOXXET OBITh BEI3BaH U IIPUYMHAMY HEHACUILCTBEHHOTO XapaKTepa — TeM WIn
WHBIM COLIMAJIBHO-TICUXOJIOTUYECKIM MOTHBOM U Ap. B To ke BpeMs U B IIOJOOHBIX
cllyyasix yTparta poJHOro s13blka KaK (OYyHKI[MOHATbHO MEPBOTO B OOIIEKYJIBTYPHOM
ILIAHE He MOJIcem CHUMAambcsa 2yMAHUCMUYecKoll, TaK KaK IPU 3TOM pa3pblBaeTCs CBSI3b
MeXIy KpaifHe BaXKHBIMU JIJIsI caMOUIeHTU(PUKAIIUY IMIHOCTHA KATETOPHSIMU.
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OO0 omnpenensoeM BO3IEHCTBIM SI3bIKA HA JYXOBHOE Pa3BUTUE 3THOCA HEOTHO-
KpaTHO IIMCaJI MHOTHE BUAHEHIIIE YICHBIE, CpeaIr KOTOPBIX HeMell Buibsrensm ¢hoH
IyMO0aBAT; BRIAAIOILIMICS YKPAMHCKUM YU4eHbIt — co3aaTeib XapbKOBCKOM JTMHIBU-
cThuecKoi KoJibl A.A. I1oTeOHS; OMMH U3 OCHOBOIIOJI0XKHUKOB aMEPHUKaHCKOTO SI3bI-
ko3HaHus BaBapa Cenup U MHorue aAp. OcoOyio LIEHHOCTD U151 BHIPaOOTKM CETOAHS B
MOCTCOBETCKUX CTpaHax MPUHIUITOB HALIMOHAJIbHO-S3bIKOBOU MOJUTUKU MpeacTaB-
JISIeT, Ha B3IJIsI1 aBTOpa, KOHLETLIMS OAHOI0 U3 KPYIMHENUIINX TEOPETUKOB-TUMHIBUCTOB
koH1a XIX u Havana XX BekoB M.A. boaysHa ne KypteHa.

Ha coBpemeHHOM 3Tamne pa3BUTHs HayKM MPEACTABUTEISIMU Pa3InIHBIX 001acTei
HayYHOIO 3HAHUSI — KaK TPaJUILIMOHHBIX, TaK U HOBEUIIMX (JIMHI'BOKYJBTYPOJIOTHS,
STHOJIMHTBUCTHUKA, IICUXOJMHIBUCTUKA, COLIMOJIMHIBUCTHKA U JIP.) — CO BCE OYEBUI-
HOCTbIO I0Ka3aHO, YTO POAHOM SA3bIK — OJMH U3 OCHOBHBIX MPU3HAKOB 3THUYECKON
(HauMoHaIBbHOI) MPUHAMJIEXXHOCTU YeJI0OBEKa, MTpUYeM NPU3HAKOB, KOTOPbIE OCOOEH-
HO BaXXHO IPMHUMATh BO BHUMAaHNE IPU PETYJIMPOBAaHUM JTIOOBIX IMMOJIUTHICCKUX 1
COIIMAIBHBIX IIPOIIECCOB HA TEPPUTOPUH IMOJIMAITHUIECKUX TOCYyIapCTB. «S3bIKOBast
MpakKTUKa COBPEMEHHOCTU YOS TUTEILHO CBUIETEIbCTBYET, YTO BOZMOXHOCTD I10JIb30-
BaTbCS POAHBIM SI3BIKOM B MHOTOHAILIMOHAJIBbHOM OOILIECTBE COXpaHsET KYJIbTYpHbIE
LIEHHOCTH, TOAAEPKUBAET I3bIKOBOE U KYJIBTYPHOE paBHOIPaByre XUBYIIMX HAa OOHOM
TePPUTOPUU HAPOAOB, CO3AAET HOBBIE YCIOBUS 15 TTOJTHOTO CAMOBBIPAXKEHUS U 1y~
XOBHOTO pa3BuTus TnaHocT» [3. C. 209].

[Ipencrasisiercs, 4TO CYIIECTBEHHBIM TEOPETUUSCKMM ITOACIIOPHEM MIJIsI PEIICHMS
03HAYEHHBIX ITPO0JIEM MOXKET ObITh aKTUBHO Pa3BUBAIOLIASICS CETOIHS MEXIUCIIMILIN -
HapHas 001acTb — «MeXKyIbTypHasi KOMMYHUKAIUsI» (B IIPOrpaMMYy BbICIIEN IIIKOJIBI,
COOTBETCTBEHHO, BBe/IeHa TaKasl IUCIIUTUIMHA, KaK «BBefeHre B MEeXKKYIBLTYPHYIO KOM-
MYHUKalWio»). Cpenu mpoyero, 3Ta 0071acTh oOpaTiia 0co60e BHUMaHUE Ha pa3ind-
HBIC IPUIMHBI HOSIBIICHIS TAKOTO SIBJICHMSI, KaK OMJIMHTBU3M, IIPOAHAIM3UPOBAB €T0
Pa3sHOBUIHOCTH U (POPMEI CYILIECTBOBAHMS B Pa3IMYHBIX COLIMAIbHO-IIOJIMTUKO-KYJIb-
TypHBIX KOHTeKCcTaX. COOCTBEHHO SIBJI€HME OMIMHIBM3MA TAKXKE IMOJYUYMIIO B paMKax
TEOPUM MEXKYIBTYPHOI KOMMYHUKAIIMU 0oJiee ITyOoKOoe 1 MHOTOCTOPOHHEE UCTOJ-
KOBaHUe: «OMIMHIBU3M — bilingualism/bilinguality < nat. bi- ‘mpa’ + lingua ‘I3bIK

1. [IpakTrKa monepeMeHHOTO ITOJIb30BaHus IByMs si3bikaMu (Y. Baitapaiix, 2000;
Uriel Weinreich, 1953).

2. Branenue ByMs SI3bIKAMU U YMEHHE C TIOMOIIBIO HUX OCYIIIECTBUTD YCIICIITHYIO
kommyHukanuio (JI.B. lllep6a). B 3apybeskHol IMHTBUCTUKE TOCIIOACTBYET TOUKA 3pe-
HUS, YTO O IBYSI3bIYMU MOXKHO FOBOPUTH YK€ TOTAa, KOrjma KOMMYHUKAHTBI MOTYT
YCIIEITHO O0IIAThCS JaxKe TP MUHUMAJIbHOM 3HAHUM SI3bIKOB.

3. «OnMHaKOBO COBEpIICHHOE BageHNe IByMs (si3bikamu)» [4. C. 37].

W3 BBISIBJICHHBIX MCCIIEIOBATEISIMU PA3HOBUAHOCTE OMJIMHIBU3MA, C TOYKY 3PSHUS
aBTOpa, HanboJee ONTUMAaJIbHBIM JJI1 COBPEMEHHOI YKpauHbI ObLI10 Obl BCECTOPOHHEE
COMICICTBYE Pa3BUTHIO COATAHCHPOBAHHOIO OMJIMHIBU3MA (AMOMIMHIBU3M, SKBWIMHTI -
BU3M) — CD.: «OMJIMHITBU3M COQIAHCUPOBAHHBIA — balanced bilingualism — nBysi3prume,
IIpY KOTOPOM 4YeJIOBEK B paBHOU Mepe BiafeeT ABYyMS SI3bIKaMU, MOXKET YIIOTpeOJIsSITh
KX BO Bcex c(pepax aesdTeIbHOCTH, ITPU 3TOM He MPOUCXOAUT BIMSIHUS OAHOTO sI3bIKa
Ha IpyToi, T.e. CUTyallis XapaKTepr3yeTcs paBHBIMH YPOBHSIMU SA3bIKOBOi1 KOMIIE TEHIIUI
ounuHrea. To e camMmoe aMOMIMHTBH3M, SKBIVIMHTBA3M. Cp. OMJIMHIBH3M KOOPIMHATHB-
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Hblid» [4. C. 44] — 1160 Xe OMIMHIBU3MA KOOPIMHATHBHOTO: «OMJIMHIBA3M KOOPAMHATHB-
HbIi — co-ordinate/coordinative bilingualism. — OnuHakoBo 3¢ GheKTUBHOE UCTIONB30-
BaHUE WHIMBUIOM JIBYX SI3bIKOBBIX CICTEM, OBJIAJIEHHE KOTOPbLIMH ITPOU30IILIO B PA3HbBIX
cutyalusix. B orinune ot cMeniaHHOro OMIMHIBU3MA, TPU KOOPIAUHATUBHOM OWJTUHI -
BU3ME JIBE SI3bIKOBBIE CUCTEMBI COCYIIIECTBYIOT B CO3HAHWUU OWJIMHTBA MapajljiesibHO,
HE3aBMCHUMO APYT OT ApyTa, U He CMEIMBAIOTCS B peueBoM oO1eHun» [4. C. 41]. UMeH-
HO TIOJIEPKKA 3aJI0XKEHHOW peasibHO CYILECTBYIOIIMMU B TOCYIapCTBE OMKYJIBTYPHO-
CThIO U OUJTMHTBU3MOM IMAJIOTUYHOCTU OOIIIECTBEHHOTO B3aUMOIEMCTBYS MOTJIa Obl
chopMupoBaTh Tak HEOOXOUMOE CETOIHS /I YKpauHbl B3aMMOIIOHUMAaHUE U B3au-
MOYBaXXE€HUE BCEX €€ Ipak/iaH.

3. BbIBOAbl

Bce nznoxeHHoe, Kak MpeACTaBIsSIeTCs, TTOABOIUT K aOCOTIOTHO HEIBYCMBICJIEHHO-
MY BBIBOIY O HEOOXOAMMOCTH BCEMU BO3MOXKXHBIMU CPEICTBAMU U cItocobamMu (YCUIIH-
SIMM B IIEPBYIO o4Yepeb — IIOJUTUKOB, a TAKKE TIEAAaroroB, AesTeseli KyJabTyphl U BCEX
Hebe3pa3INuHbIX K CyJIb0e CBOEI0 POAHOIO SI3bIKAa) TAPMOHU3MPOBATh KOHTAKThI SI3bI-
KOB, (PYHKIIMOHUPYIOIINX B TIOJIM3THIYECKOM (Yallle BCeT0 — OMIIMHTBAILHOM ) O0IIIe-
CTBE, IIOCKOJIbKY 3TO, BHE BCSIKOTO COMHEHMSI, CIIY>KUT 3aJI0OTOM TApPMOHUYHOTIO M, KaK
CJIEICTBME€ — YCHEIIHOI0 pa3BUTHUS U OOILECTBA B LIEJIOM, U €0 OTAEAbHbBIX IMPEACTa-
BUTEJICH.

© 3aitnesa U.I1., 2017
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ON THE NEED TO HARMONIZE THE LANGUAGE OF INTERACTION
IN A CLOSELY RELATED BILINGUALISM

Iryna P. Zaitseva

Vitebsk State University named after M. Masherov
Moskovskij prospekt, 33, Vitebsk, Belarus, 210038

The article analyzes the current state of the bilingual linguistic space of Ukraine, which citizens
are currently using in all spheres of communication two closely related Slavic languages: Ukrainian
and Russian. Attention is drawn to the fact that, taking into account the achievements of modern
linguistics and a complex of areas adjacent to linguistics (in particular, the theory of intercultural
communication, psycholinguistics, sociolinguistics, etc.), it became possible to form a more solid
theoretical basis, which fully confirms the need for all-round approach. On the need for all possible
support in the implementation of language policy in a country with clear biculturalism and bilingualism
of balanced bilingualism and, accordingly, categorical inadmissibility of violating the linguistic rights
of Russian speakers in this country.

Key words: closely related languages, native speaker, biculturalism, bilingualism, language policy,
intercultural communication, language rights
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